
ARE ALL TH E NATIONS  OF TH E EARTH MIXE D?  AND  I F SO, IS TH IS A GO OD  TH I NG?

Wehavebeenbothperplexedandalarmedbya trendamongMessianicministriestopromotetheoriesordoctrinesbased
uponpresumptiveorallegedHebrewmeanings. It hasbeendeeplytroublingtousbecausetheconclusionsreachedare
totallyunfoundedandevenappeartobecalculatedtomisleadtheignorantoruninformed.Becausethiscanbea perni-
cious sort of activity, we felt this topic deserved a thorough refutation.1  

Rabbi Moshe Yoseph Koniuchowsky of YourArmsToIsrael.org has made the following assertion 2:  

In Hebrew, Beresheit/Genesis 12:3 literally reads: "Ve'nivrechu bekah kol mishpachot ha-
adamah." "I will bless those who bless you and curse those who curse you and in you all
the nations of the earth shall be mixed! !e Hebrew word translated in most translations
as "blessed", is the Hebrew word "ve'nivrechu." "ve-Nivrechu" appears only three times in
the Tanak at Beresheit 12:3, 18:18 and 28:14 and all three times it speaks of how Avra-
ham will affect the nations of the earth. !is word can also mean "mixed" or "grafted" as
much as it connotes blessing. !is is important when one understands the greater plan of
Yahweh to fulfill His promise to Avraham and his descendants to, yes, certainly "bless"
the nations but also in "how" He would do that blessing: via "grafting" or "mixing" of his
seed into all the nations.”...

“In five places in the Talmud and other rabbinic literature nivrechu is translated as "graft-
ed" or "intermingled." In the orthodox Jewish Art Scroll Tanach Series, Volume 1 p. 432
it is written: "!ere is an opinion shared by Rashbam, Chizkuni, Da’as Zekeinum and
quoted by Tur, that the verb "ve-nivrechu" in Genesis 12:3 is related to the root "barak"
(bet-resh-kaf ) as in the Mishnaic term "mavreek" meaning to "intermingle" or "graft.""
Hebrew word "nivrechu" is the niphal conjugation of the root word "barak." Literally it
can read: "and in you all nations will be born through mixing." !e Art Scroll series
agrees. In five places, this word is translated "mixed" or "grafted" by the rabbis (Keliam
7:1, Sotah 43A). !e Hebrew for "blessed" is predominantly "yivrechu" not "nivrechu" us-
ing the first letter "yud" rather than the "nun". ”

!e basis of this understanding is generally attributed to certain Jewish sages. We were able to vali-
date the existence of one such statement attributed to Rashbam3, who was, however, a rabbi known to
have engendered controversy by his unorthodox views. Rabbi Yehuda Shaviv of Bar-Ilan University

1. !is refutation by no means denies the engrafting process (see Appendix).  !e focus here is different, namely, to correct an 
erroneous teaching from the Torah concerning the Hebrew word for blessing.

2. !is teaching appears to have become almost legend, in that we have seen the same phrases repeated almost verbatim at 
http://www.hebroots.org/2housesch12.html, http://www.abrahamic-faith.com/Simon/two-house.html and 
www.agudatbris.com/writings/GraftBlessing.pdf.

3. Wikipedia, “Rashbam”.  November 25, 2007.
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in Ramat Gan, Israel, reiterates Rashbam’s position with a different emphasis,4 ÒAccordingtoRashbam

(ontheparallel verse, 28:14)themeaningthat comestomindis 'tograft' a branch,andtheconnotation

is 'to blessby combining',in other wordsthefamiliesof theearth will interminglewith your family.Ó
Notably, Rabbi Abraham Ibn Ezra, “one of the most distinguished Jewish men of letters and writers
of the middle ages” 5, takes exception to Rashbam’s view, citing in his Shitta Aheret to Genesis, “A
greatscholar wrotein hisbook thatÔthey shallblessthemselvesby youÕmeansÔtograftÕother nationsontoyour

stock.  I don't know where he got this from.” [emphasis added]6

So we see, then, that this supposed meaning is anything but settled. Rabbi Ibn Ezra did not find any
substantiation to the meaning proposed by Rashbam. What follows are the results of our investiga-
tion and why we concur with his findings.

Mr. Koniuchowskyhas asserted, as proof of his ‘translation’ of this verse, that the word (or form)
נברכו (nivrechu) appears in the Talmud and other rabbinic literature translated as grafted. This iscom-

pletely inaccurate. !e form נברכו (nivrechu) doesnotappearin the Talmud in any of the places in
where graft7 is used in the English translation (the only exception is the instance in which Genesis
12:3 itself is quoted). What we do find in the Talmud are passages in which graft and bendappear in
close proximity to each other, translated from the root words הִרְכִּיב (hirkiev, put together or assem-
ble) and ברך (barach, to bend), respectively. !e author errs by interposing the meanings of these
two words.  One example cited by the author is given below in Hebrew and in English translation:

excerpt from Babylonian Talmud, Nashim, Tractate Sotah 43a 8

הַנּוֹטֵעַוְאֶחָדהַכֶּרֶםהַנּוֹטֵעַאֶחָד',וְגוֹחִלְּלוֹוְלאֹכֶּרֶםנָטַעאֲשֶׁרהָאִישׁוּמִי
ה וְאֶחָד,הַמַּבְרִיDוְאֶחָד,הַנּוֹטֵעַאֶחָד,מִינִיןמֵחֲמֵשֶׁתוַאֲפִלּוּ,מַאֲכָלאִילָנֵיחֲמִשָּׁ

.מַתָנָה לוֹ שֶׁנִּתַּן וְאֶחָד, הַיּוֹרֵשׁ וְאֶחָד, הַלּוֹקֵחַ וְאֶחָד , הַמַּרְכִּיב

English translation: 9

4. http://www.biu.ac.il/JH/Parasha/eng/chaye/sha.html#fn5
5. Wikipedia, Abraham Ibn Ezra. November 23, 2007.
6. http://www.biu.ac.il/JH/Parasha/eng/chaye/sha.html#fn5
7. inclusive of other forms, graft
8. נשים ,בבלי תלמוד ,ח פרק סוטה מסכת  (Babylonian Talmud, Mishna Nashim, Tractate Sotah , Mellel Texts, Davka 

Corporation, www.davka.com.
9. !e Soncino Babylonian Talmud, Sotah, translated into English by Rev. A. Cohen, M.A., Ph.D., under the editorship of 

Rabbi Dr. I. Epstein, B.A., Ph.D., D.Lit.; http://www.come-and-hear.com/sotah/sotah_43.html

ARE ALL TH E NATIONS  OF TH E EARTH MIXE D?

Gilit Bock and David Ison, Shma-Israel.org page 2 copyright© 2007 Shma-Israel.org



ÒAnd whatmanis therethat hathplanteda vineyard, andhathnotusedthefruit thereof?etc.

It isall onewhether heplanteda vineyard orplantedÞvefruit-t reesandevenofÞvespecies;it

isall onewhether heplanted, bentorgraftedit, orwhether hepurchased, inheritedorsomebody

had given it to him as a present.Ó

Alignment (read right to left):

הַמַּרְכִּיב     /     וְאֶחָד,    /       הַמַּבְרִיD     /      וְאֶחָד,      /     הַנּוֹטֵעַ  /     אֶחָד

the grafter  /    and one   /   the bender     /    and one   /   the planter  /    one

Above, the word translated graftedis הַמַּרְכִּיב (hamarchiev, the one who grafts) which is the participle
of the verb הִרְכִּיב (hirkiev, to graft, hifil form), a word you will find for graftin any modern Hebrew
dictionary.10  It does NOT derive from ברך (barach). 

So, two erroneousstatements are made here. (1) the form of the verb ברך that the author speciÞcally
saysappears in the Talmud passages (nivrechu) is notfoundhere in the Talmud and (2) the form of the
verb ברך that doesappear is nottranslated grafted, (but rather, bent) and is merely found in the same
sentence with the word that does mean graft.  הִרְכִּיב (hirkiev) is graft and Dהִבְרִי (hivrich) is bend.

We see the same pair of words in the Babylonian Talmud, Seder Moed,Tractate Shabbat 73a,
Gemara 11, and the same distinctions apply:

אחת מלאכה כולן והמרכיב והמבריך והנוטע והזומר הזורע תנא כרבי והדר  

ÒA Tanna taught:  Sowing, pruning, planting, bending, and grafting are all one labor.Ó 12

alignment:

אחת מלאכה / כולן / והמרכיב/  והמבריך / והנוטע /  והזומר/ הזורע / תנא כרבי והדר  

one work  /  (are) all  / grafting   / bending  / planting  / pruning / sowing  /  A Tanna taught

Again, the word המבריך (hamavrich) isproperly translated asbendingand המרכיב (hamarchiv) as
grafting. Definitions of words do not mix, or interchange, just by being found in close proximity

10. מורפיקס מילון  (milon.morfix.co.il); מילון (www.milon.co.il)
11. ז פרק שבת מסכת ,מועד ,בבלי תלמוד   (Babylonian Talmud, Moed, Tractate Shabbat, Chapter 7); www.mechon-

mamre.org/b/l/l2107.htm
12. !e Soncino Babylonian Talmud, Shabbat, translated into English by Rabbi Dr. H. Freedman, B.A., Ph,D., under the 

editorship of Rabbi Dr. I. Epstein, B.A., Ph.D., D.Lit.; www.come-and-hear.com/shabbath/shabbath_73.html
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within a sentence. !e author of this article and all the ministries that are agreeing to and expound-
ing this line of reasoning are revealing a callous indifference to the confusion caused by their unwill-
ingness to read the Hebrew words. False doctrines arise from confused meanings. And, much harm
arises from false doctrines.

Another point further unveils a misuse of Hebrew grammar. !e author states ÒTheHebrewfor

"blessed"ispredominantly"yivrechu"not"nivrechu"usingtheÞrst letter"yud"ratherthanthe"nun".Ó!e yod
and the nun are simply conjugations of the word .ברך In short, yivrechumeans “they will bless” and
nivrechumeans “they wereblessed”.13 A comparable thing happens in English when we speak of will

give versus wasgiven. Someone might argue, “because these words are spelled differently they must
have different meanings”. Well, they do, but still express ‘giving’, which is yet another conjugationof
give. A shift from the active to passive voice changes whois doingthe giving, but still expresses the
concept of give.  

Similar statements are made to Avraham (Gen 22:18) and to Yitzchak (Gen. 26:4) (andin thyseedshall
all thenationsof theearthbeblessed); however, in these verses the verb ברך is in the hithpael form
,והְִתְבָּרֲכוּ) vehitbarachu, andtheyshallbless themselves). If we extended the reasoning of the author to
this pair of examples, then by his standard we would be obliged to invent some other meaning unre-
lated to bless or graft, because the conjugation changed again after the manner he indicates.

There is another author that has made a similar assertion to that of Mr. Koniuchowsky. 14  He states, 

“Notice the word ve’nivrechu that has been translated “blessed.” It appears only three
times in the Tanach in Genesis 12:3, 18:18 and 28:14 and all three times it speaks of how
Abraham will affect the nations of the earth. According to the section under "Farming" in
Yevamos 63 this word can also mean "mixed" or "grafted" as much as it can be blessing.
If the verse were to mean a blessing the word "barak", "yivrechu" "yevarech" or some other
common variant of "barak" would have been used.”

Again, the argument concerning verb forms is meritless, because the passive sense of Genesis 12:3
(will be blessed) simply calls for the use of the nifal (nivrachu) instead of the other conjugations he
suggests. In referring to the Yevamos 63 folio, the author is being deceptive in two ways: (1) the verb
form under scrutiny in this passage is not the nifal, but the hifal infinitive ,להבריך) lehivrich, tocause

13. !e conjugation nivrechu by itself is in the perfect (past) tense.  In Genesis 12:3, the vav preceding it changes the meaning to
the imperfect (future) tense (And in you all the families of the earth will be blessed).  If yivrechu were substituted (ve yivrechu 
- no tense change in this case) the meaning of the sentence would become  ‘And in you all the families of the earth will bless’.

14. “!e Graft that is a Blessing”, un-stated author, Aqudat Bris Covenant Fellowship, www.agudatbris.com/writings/
GraftBlessing.pdf.
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tobless), and (2) the context has nothing to do with agriculture, but instead focuses exclusively on the
interpretation of this verse! (why would the author fail to disclose this fact?). 

excerpt form Babylonian Talmud, Seder Nashim, Tractate Yebamot 15

אמרהאדמהמשפחותכלבךונברכו)יבבראשית(דכתיבמאיאלעזר'רואמר
ונעמההמואביהרותבךלהבריךליישטובותברכותשתילאברהםה"הקבליה

אלאמתברכותאיןבאדמההדרותמשפחותאפילוהאדמהמשפחותכלהעמונית
לאספמיאמגליאהבאותספינותאפילוהארץגוייכל)יחבראשית(ישראלבשביל

ישראל בשביל אלא מתברכות אינן

Translation16

R. Eleazar further stated: Whatismeantby thetext, And in theeshallthefamiliesoftheearth

beblessed? !e Holy One, blessedbeHe, saidtoAbraham,'I havetwogoodlyshootstoengraft on

you:Ruth theMoabitessandNaamahtheAmmonitess'.All thefamiliesof theearth, eventhe

other familieswholiveontheearth areblessedonlyfor Israel'ssake. All thenationsof theearth,

even the ships that go from Gaul to Spain are blessed only for Israel's sake.

First, the form נברכו (nivrechu) does appear here, beinga quoteofGenesis12:3, but it has been trans-
lated Òbe blessedÓ, contrary to the author’s contention, grafted. Second, it should be noted that the
translator of this portion of the Talmud is actually a minister of Christian ordination. !erefore it
could scarcely be expected to reflect the sentiments of the sages of Judaism. An indication that there
is bias in this translation originates in the word shootsconcerning the phraseÒIhavetwogoodlyshootsto

engraftÓ. !e translator must be aware that if something is to be graftedrather than blessed, then it must
be something capable of being grafted, like a shoot. But the Hebrew word here is ברכות (berachot,
blessings)! !is form is used in Psalm 21:4,7; 84:7 and Proverbs 10:6, 28:20, all translated as blessings,
and it has never a sense other than “blessing, greeting, grace, beatitude” in any modern Hebrew dic-
tionary.  Berachot can not be shoots!  

15. גמרא א,סג דף , ו פרק יבמות מסכת ,נשים ,בבלי תלמוד  ; Babylonian Talmud, Nashim, Tractate Yebamot, Chapter 6, 
Folio 63a, Gemara, www.mechon-mamre.org/b/l/l31.htm 

16. !e Soncino Babylonian Talmud, translated into English by Rev. Dr. Israel W. Slotki, M.A., Litt.D., under the editorship of 
Rabbi Dr. I. Epstein, B.A., Ph.D., D.Lit.; www.come-and-hear.com/yebamoth/yebamoth_63.html
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!e phrase “ בךלהבריךליישטובותברכותשתי ” (shtaiberachottovotyesh li lehivrichbach) means, “I
havetwogoodlyblessings(with which)to cause youto beblessed”, Ruth the Moabitess and Naamah the
Ammonitess. !ese are the two physically non-Jewish women who were ancestors of David and
Solomon. !ey became Jewish the same way as Paul describes, by joining themselves to the nation of
Israel, circumcising their hearts, and being obedient to the Torah which Messiah taught. !e Gemara
goes on to say “All thefamiliesof theearth,eventheotherfamilieswholiveon theearthareblessed

,מתברכות) mitberechot,have blessingsin themselves) onlyfor Israel'ssakeÓ.The author of the
Gemara is giving the traditional Jewish interpretation that the families of the earth are blessed
ÒonaccountofÓthe Israelites,and not becauseof mixingwith them in a genetic sense, ashe says

in the same passage that Òeven the ships  that go from Gaul to Spain are blessed only for Israel's sake”.  

!ere is, however, a passage in Nashim Tractate Yebamot that has to do with agriculture and uses the 
word graft, but it is not translated from the word ברך (barach):

excerpt form Babylonian Talmud, Seder Nashim, Tractate Yebamot  17

אמרושמואלובהרכבהבאנדרוגינוסיוסיכרביהלכהדרבמשמיהרבביאמרי
ואיןמבריכיןואיןנוטעיןאיןדתנןהרכבהדאמרןהאאנדרוגינוסובקידושבקושי

והבריךנטעואםהשנהראשלפנייוםמשלשיםפחותשביעיתערבמרכיבין
שובימיםבשלשהקולטתשאינההרכבהכלאומריהודהרבייעקורוהרכיב

קולטת אינה

Translation 18

At theschool ofRabit wasstatedin thenameofRabthat thehalachahis in agreementwith R.
Josein respectof thehermaphrodite andgrafting; andSamuel stated:In respectof protracted
labour and forfeiture. As to the 'hermaphrodite',there is theruling just mentioned. 'Graft-
ing'?Ñ Aswehavelearned:!e remustbenoplanting, nosinking19 andnograftingontheeve
of theSabbatical Yearwithin thirty daysbefore thenew year; and if oneplantedor sankor
grafted, thetreemustbeuprooted. R. Judahsaid:Anygraftingwhich takesnorootwithin three
days will never take root.

17. גמרא א,פג דף , ו פרק יבמות מסכת ,נשים ,בבלי תלמוד ; Babylonian Talmud, Nashim, Tractate Yebamot, Chapter 6, Folio
83a, Gemara, www.mechon-mamre.org/b/l/l31.htm 

18. !e Soncino Babylonian Talmud, translated into English by Rev. Dr. Israel W. Slotki, M.A., Litt.D., under the editorship of 
Rabbi Dr. I. Epstein, B.A., Ph.D., D.Lit.; www.come-and-hear.com/yebamoth/yebamoth_83.html

19. A footnote here in the Soncino text describes what is meant by sinking: “!e sinking of a branch under the ground while 
one end of it remains attached to the tree and the other end is made to protrude from the ground so that in due course it 
may develop into an independent tree.”
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Each time in this passage that the word is translated graftedor grafting, the Hebrew word is the same as
that used in the passages in Tractate Sotah, הרכיב (hirchiv). Again, the word הבריך (hivrich, hifil of
barach) twice appears nearby, both being translated sinking,sank(literally, causedtobend). !is is easily to
understood Hebraically, because of the aforementioned explanation for ברך meaning bendor kneel,
and that in this agrarian sense the vine is being bent to the ground.

Having shown faithful testimony that ברך is not graft as contended by Mr. Koniuchowsky,et. al.,
there are two possible explanations for this nonsensical “translation” of Genesis 12:3. (1) !e authors
have little or no training in Hebrew and are reaching far beyond their knowledge, or (2) this is a rep-
rehensible misrepresentation of both the Hebrew language and the scriptures of Elohim. In either
case, if a theological premise requires resorting to any such device as this, what does that say about
the authenticity of the theory?  !is is something for sober reflection.

Furthermore, the idea of mixedis not looked upon favourablyin the Torah; quite the oppositeis true.
The Þrstpoint madein Genesisis that Elohim separatedthe light from the darkness. Do weread any-
where that hemixed light anddark,goodandevil, clean andunclean,maleandfemale? Adamand
Evewere told not to partakeof the tree that mixedthe knowledgeof goodand evil. We aresimilarly
told to makea distinctionbetween the clean and unclean. We arenotto wear clothingmadeof mixed
wooland linen, to sowmixed seed, to mix speciesby matingdiffering kinds,or to blur the distinction
between men and women. Thesecommandsare taken seriouslyby the Rabbisasevidenced by the
number of precautions enumerated by them to prevent  mixing. 20 

Sincemixing iscontradictoryto somanymitzvot,Elohim certainly isnot goingto arbitrarily promote
mixing by somehidden idiomaticmeaningin this passage. If mixing is what Hashem wantsthen he
will speciÞcallyorder something to bemixed. For example, in Exodus30:23-33 Elohim describesthe
mixing of variousspices to makea holy anointingoil. He enumerates the preciseingredients in spe-
ciÞcproportionsandgivestheexactpurposesfor which it is intended andalsotellshow it isnot to be
used. He speciÞcallyprohibitsanyonefrom mixing something similar. Furthermore, in Deuteron-
omy 7:3-4a he forbids intermarrying (mixing)with the heathen nations:ÒAndyoushallnotmakemar-
riageswiththem;donÕtgiveyourdaughtertohisson,andyoursonshallnotmarryhisdaughter,fortheywill turnaway
yoursonfromfollowingme...Ó21 So,doesturning awayfrom Elohim soundlike a recipefor blessing?No,
what this Torah says is that they will not be blessed by you, but that you will be corrupted by them.

!is is the most compelling reason of all why we must understand that ברך (barach) does not mean
to graft, intermingle, or mix. In conclusion, we see nothing in these verses that makes a connection
between physical genetics and the circumcision of the heart.

20. An index to the Talmud references concerning mixing are given on this page:  http://www.webshas.org/kashrus/kilayim.htm
21. Shma-Israel.org translation from the Ivrit
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APPENDIX

Our hearts’ desire is to state, for the record, that we do not deny the grafting in of those that would
set their hearts to follow החייםדרך (derech hachayyim, the way of life) among the אברהםבני (bnei
Avraham, the children of Abraham), as preached by the apostle Paul.  He says in Romans 11:17,

But if some of the branches were broken off, and you, being a wild olive, were grafted in 
among them and became partaker with them of the rich root of the olive tree,...  
(New American Standard Bible)

וּבְדִשְׁנוֹ׃ הַזַּיִת בְּשֹׁרֶשׁ וַתִּתְעָרֶה בִמְקוֹמָם נִטַּעְתָּ הַיַּעַר זֵית וְאַתָּה מִן־הָעֲנָפִים נִקְטְפוּ וְכִי 
(Romans 11:17, Salkinson-Ginsberg Hebrew New Testament, 1886)

וּלְדִשְׁנוֹ׃ הַזַּיִת לְשֹׁרֶשׁ וְנִתְחַבַּרְתָּ תַחְתֵּיהֶם הוּרְכַּבְתָּ הַיַּעַר זֵית וְאַתָּה הָעֲנָפִים מִקְצָת נִקְּפוּ וְכִי
(Romans 11:17, Delitzsch Hebrew New Testament, 1877)

As a final word on the matter, in these Hebrew copies of the epistle to the Romans, Salkinson uses
the Hebrew word נִטַּעְתָּ (from the root word natah, plant), and Delitzsch uses the common (and Tal-
mudic) expression, ָּהוּרְכַּבְת (from the root word rachav, graft).  Neither of these is ברך (barach).

ARE ALL TH E NATIONS  OF TH E EARTH MIXE D?

Gilit Bock and David Ison, Shma-Israel.org page 8 copyright© 2007 Shma-Israel.org


